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Contenuto della confezione:
A - Lavabo
B - Dima per installazione
C -  Tappo di scarico per 

troppopieno
E - Dispositivo di scarico
F - Set di fissaggio

Package content:
A - Sink
B - Installation template
C - Drain plug for over-flow
E - Drain device
F - Fastening set

Contenu de l’emballage:
A - Evier
B - Gabarit pour installation
C -  Bouchon de vidange pour 

trop-plein
E - Dispositif de vidange
F - Set de fixage

Inhalt der Verpackung:
A - Waschbecken
B - Installationsschablone
C - Ablasstopfen für den Überlauf
E - Ablaufventil
F - Befestigungsset

Contenido del embalaje:
A - Lavabo
B - Plantilla de instalación
C -  Tapón de descarga para 

rebosadero
E - Dispositivo de desagüe
F - Juego de fijación

Содержимое упаковки:
A - Раковина
B - Кондуктор для установки
C - Пробка слива для перелива
E - Донный клапан
F - Комплект крепления

Περιεχόμενο συσκευασίας:
A - Νιπτηρας
B - Ιχνάριο για την τοποθέτηση
C - Πώμα εκροής υπερχείλισης
E - Διάταξη εκροής
F - Σετ στερέωσης

包装内含:
A - 手盆
B - 安装用样板
C - 溢出口排水塞
E - 放水装置
F - 固定套件

A

B

CD

E
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AREA per foratura
AREA for drilling

ZONE pour perçage
Bohrbereich

ÁREA de horadación
ЗОНА сверления

ΠΕΡΙΟΧΗ διατρύπησης
打孔区

FORATURA DEL LAVABO PER LA RUBINETTERIA
Forare con un trapano con punta Ø8mm da sotto il lavabo verso l'alto, avendo cura di centrare dove 
pre-marcato.
Dall'alto del lavabo realizzare il foro per la rubinetteria con una fresa a tazza. 
ATTENZIONE: non realizzare il foro da sotto il lavabo, altrimenti si rischia di creare scheggiature.

SINK DRILLING FOR TAPS
Drill with a Ø8mm bore from below the sink upwards, trying to center where marked.
From the top of the sink make the hole for the taps with a hollow cutter. 
WARNING: do not drill from below the sink, this could produce splinters.

PERÇAGE DU LAVABO POUR LA ROBINETTERIE
Percer avec une perceuse avec foret Ø8mm du dessous du lavabo vers le haut, en centrant où marqué.
Du haut du lavabo faire le trou pour la robinetterie avec une fraise à tasse. 
ATTENTION: ne pas réaliser le trou de dessous le lavabo, autrement on risque de créer des éclats.

BOHRUNG DES WASCHBECKENS FÜR DIE ARMATUR
Mit einem Ø8mm Bohrer, von der Unterseite des Waschbeckens nach oben bohren, dabei beachten, die 
vormarkierte Stelle zu zentrieren.
Von der Oberseite des Waschbeckens, das Loch für die Armatur mit einer Loch-Fräsmaschine 
durchführen. 
ACHTUNG: Zur Vermeidung von Absplitterungen, das Loch nicht von der Unterseite des Waschbeckens 
durchführen.
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HORADACIÓN LAVABO PARA LA INSTALACIÓN DE LA GRIFERÍA
Horaden utilizando un taladro con broca de Ø8mm desde abajo del lavabo hacia arriba, cuidando con 
centrar el punto pre-marcado.
Desde arriba del lavabo realicen la horadación para la grifería con el auxilio de una broca de corona.  
CUIDADO: no realicen la horadación desde abajo del lavabo hacia arriba para evitar la formación de 
astillas.

СВЕРЛЕНИЕ РАКОВИНЫ ДЛЯ УСТАНОВКИ АРМАТУРЫ
Выполните сверление, используя дрель со сверлом Ø8мм с нижней части раковины вверх, 
обращая внимание на предварительно маркированную отметку, указывающую центр сверления.
Выполните сверление для установки арматуры на раковине сверху вниз, используя чашечную 
фрезу. 
ВНИМАНИЕ: не выполняйте сверление на раковине снизу вверх, во избежание образования 
сколов.

ΔΙΑΤΡΥΠΗΣΗ ΤΟΥ ΝΙΠΤΗΡΑ ΓΙΑ ΤΑ ΥΔΡΑΥΛΙΚΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
Τρυπήστε χρησιμοποιώντας τρυπάνι με τρυπανάκι Ø8mm κάτω από το νιπτήρα προς τα πάνω, 
προσέχοντας να κεντράρετε όπου είναι προσημαδεμένο.
Από το επάνω μέρος του νιπτήρα κάντε την τρύπα για τα υδραυλικά εξαρτήματα με μία φρέζα ποτήρι. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: μην κάνετε την τρύπα κάτω από το νιπτήρα, διαφορετικά υπάρχει ο κίνδυνος να δημιουργήσετε 
θραύσματα.

为龙头的洗盆钻孔
用一支带有Ø8mm钻头的钻枪自吸盆下朝上钻孔，并注意对准预先标示的位置。
从洗盘上部用杯型铣刀的铣枪来打孔。 
注意：不要从洗盆下面钻孔，不然会出现碎片飞溅的风险。
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Fig. 1

Fig. 2
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ATTENZIONE
Gli articoli di questa collezione sono il risultato di una lavorazione artigianale. Eventuali disomogeneità 
delle superfici, differenze esecutive, piccole variazioni di forma e dimensione sono da considerarsi 
caratteristica peculiare del processo di lavorazione. Per garantire quindi la tenuta idraulica tra la flangia 
dello scarico ed il lavabo potrebbe non essere sufficiente la guarnizione in genere fornita con lo scarico. 
La zona dovrà quindi essere sigillata con del silicone. 
L'installazione eseguita senza il rispetto di questa prescrizione comporterà il decadimento dei termini di 
garanzia.

WARNING
The items of this collection are the result of a craftsman production. Any lack of homogeneity of surfaces, 
execution differences, small variations of shape and dimension should be considered as a peculiar 
feature of the manufacturing process. Therefore to guarantee the hydraulic tightness between the flange 
of the drain and the sink the gasket usually supplied with the drain may not be enough. So the area should 
be sealed with silicone. 
The installation made without complying with this prescription will entail the forfeiture of guarantee 
terms.

ATTENTION
Les articles de cette collection sont le résultat d’une fabrication artisanale. D’éventuelles défauts 
d’homogénéité des surfaces, des différences d’exécution, des petites variations de forme et dimension, 
sont à considérer comme la caractéristique spécifique du procédé de fabrication. Ainsi pour garantir 
l’étanchéité hydraulique entre la bride de la vidange et le lavabo la gaine fournie généralement avec la 
vidange pourrait ne pas suffire. La zone devra donc être scellée avec de la silicone. 
L'installation réalisée sans le respect de cette prescription entraînera la déchéance des termes de 
garantie.

ACHTUNG
Die Artikel dieser Kollektion sind das Ergebnis einer kunsthandwerklichen Verarbeitung. Eventuelle 
Ungleichmäßigkeiten der Oberflächen, unterschiedliche Ausführungen, kleine Abweichungen in Form und 
Abmessungen sind als eine charakteristische Besonderheit des Bearbeitungsverfahrens zu bewerten. 
Um deshalb die wasserfeste Dichtung zwischen dem Flansch des Ablaufs und dem Waschbecken, 
könnte die üblicherweise mit dem Ablauf mitgelieferte Dichtung nicht ausreichen. Von daher muss dieser 
Bereich mit Silikon abgedichtet werden. 
Die Installation ohne Befolgung dieser Vorschrift zieht die Nichtigkeit der Garantielaufzeit nach sich.

CUIDADO
Los artículos de esta colección son el resultado de un trabajo artesanal. Eventuales faltas de 
homogeneidad de las superficies, diferencias de ejecución, pequeñas variaciones de forma y dimensión 
tienen que ser consideradas como una característica peculiar del proceso de  trabajo. Para garantizar el 
cierre hidráulico entre la brida del desagüe y el lavabo, la junta generalmente incluida en el suministro del 
desagüe podría no ser suficiente. Por lo tanto se aconseja sellar la zona con el auxilio de silicona. 
La instalación que no será efectuada en el respeto de la anteriormente mencionada prescripción 
comportará el vencimiento de los términos de garantía.

ВНИМАНИЕ
Изделия, входящие в состав этой коллекции, характеризуются изысканным кустарным 
производством. Возможное отсутствие равномерности, неровность исполнения, незначительные 
разницы в форме и в размере считаются типичными характеристиками рабочего процесса. 
Уплотнение, которое включается в комплект слива, не всегда обеспечивает оптимальную 
герметичность между фланцем и сливом раковины. Поэтому рекомендуется герметически 
закрывать зону с помощью силиконов. 
Невыполнение вышеупомянутой рекомендации при исполнении установки повлечет за собой 
утрату силы условий гарантии.
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ΠΡΟΣΟΧΗ
Τα προϊόντα αυτής της συλλογής είναι το αποτέλεσμα βιοτεχνικής επεξεργασίας. Ενδεχόμενες 
ανομοιογένειες των επιφανειών, εκτελεστικές διαφορές, μικρές παραλλαγές ως προς το σχήμα και 
τη διάσταση πρέπει να θεωρούνται ιδιαίτερο χαρακτηριστικό της διαδικασίας επεξεργασίας.  Για να 
εξασφαλιστεί η υδραυλική στεγανότητα μεταξύ της φλάντζας της εκροής και του νιπτήρα μπορεί να μην 
είναι αρκετό το παρέμβυσμα που παρέχεται εν γένει με την εκροή. Η ζώνη θα πρέπει κατά συνέπεια να 
σφραγιστεί με σιλικόνη. 
Η εγκατάσταση που εκτελείται χωρίς την τήρηση αυτής της προδιαγραφής θα επιφέρει την κατάπτωση 
των όρων εγγύησης.

注意
该套部件全部以手工方式加工而成。任何可能出现的表面不均匀、外观差异、外形及尺寸的细微变化均
为其加工工序所造成的特有效果。鉴于上述原因，排水管的随配的常规垫圈不足以保证排水管的法兰盘
与水池之间的水密封性。因此，该部分必须使用硅胶进行密封。
若不按照此规定进行产品安装，将无法完全享受本产品的保修服务。
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Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5
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Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8
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Ch. 7 mm
Ch. 7 mm



11

INSTALLAZIONE - INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALLATION - 
INSTALACIÓN - УСТАНОВКА - ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ - 安装

Fig. 9

Fig. 10
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Fig. 11

UNI EN 14528 - CL15
9 l/min

5 l/min
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Parti di ricambio:
1 - Lavabo
2 - Dispositivo di scarico
3 - Tappo di scarico per troppopieno
4 - Sifone
5 - Tubo estendibile

Spare parts:
1 - Sink
2 - Drain device
3 - Drain plug for over-flow
4 - Siphon
5 - Extensible pipe

Pièces de rechange:
1 - Evier
2 - Dispositif de vidange
3 - Bouchon de vidange pour trop-plein
4 - Siphon
5 - Tube extensible

Ersatzteile:
1 - Waschbecken
2 - Ablaufventil
3 - Ablasstopfen für den Überlauf
4 - Geruchsverschluss
5 - Ausziehbares Rohr

Piezas de repuesto:
1 - Lavabo
2 - Dispositivo de desagüe
3 - Tapón de descarga para rebosadero
4 - Sifón
5 - Tubo extensible

Запасные части:
1 - Раковина
2 - Донный клапан
3 - Пробка слива для перелива
4 - Сифон
5 - Раздвижная труба

Ανταλλακτικά:
1 - Νιπτηρας
2 - Διάταξη εκροής
3 - Πώμα εκροής υπερχείλισης
4 - Σιφόν
5 - Εκτατός σωλήνας

备件：
1 - 手盆
2 - 放水装置
3 - 溢出口排水塞
4 - 虹吸管
5 - 伸缩管
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ATTENZIONE: per gli articoli con superficie in finitura CRISTALPLANT® RAL COLOUR usare solo panni 
in microfibra (come quello in dotazione) con acqua e sapone o prodotti a base neutra; non usare prodotti 
(o spugne) abrasivi, corrosivi o alcoolici.

WARNING: for items with CRISTALPLANT® RAL COLOUR finish only use microfiber cloths (as the one 
supplied) with water and soap or neutral products; do not use abrasive, corrosive or alcoholic products 
(or pads).

ATTENTION: pour les articles avec surface en finition CRISTALPLANT® RAL COLOUR n’utiliser que 
des chiffons en microfibre (comme celui fourni) avec eau et savon ou produit à base neutre; ne pas 
utiliser de produits (ou chiffons) abrasifs, corrosifs ou alcooliques.

ACHTUNG: Für Artikel mit Oberflächenfinish aus CRISTALPLANT® RAL COLOUR nur Mikrofasertücher 
(wie das mitgelieferte), mit Wasser, Seife oder neutralen Produkten verwenden. Keine Scheuermittel,  
korrosive oder alkoholhaltige Produkte (oder Schwämme) benutzen.

CUIDADO: en el caso de artículos con acabado CRISTALPLANT® RAL COLOUR utilicen sólo trapos 
de microfibra (como aquello incluido en el suministro) con agua y jabón o productos con base neutra; no 
utilicen productos (o esponjas) abrasivos, corrosivos o alcohólicos.

ВНИМАНИЕ: для чистки изделий с CRISTALPLANT® RAL COLOUR отделкой исключительно 
используйте  тряпки из микроволокна (включенного в комплект поставки), воду и мыло или 
нейтральные вещества. Ни в коем случае не используйте абразивных, коррозийных или 
спиртовых средств (или губок).

ΠΡΟΣΟΧΗ: για τα προϊόντα με επιφάνεια με φινίρισμα CRISTALPLANT® RAL COLOUR χρησιμοποιείτε 
μόνο πανιά από microfibra (όπως αυτό που παρέχεται) με νερό και σαπούνι ή προϊόντα με ουδέτερη 
βάση∙ μην χρησιμοποιείτε λειαντικά, διαβρωτικά ή αλκοολούχα προϊόντα (ή σφουγγάρια).

注意: 对所有CRISTALPLANT® RAL COLOUR装饰产品，请仅使用微纤维（类似随配产品）和水以及肥皂或中
性清洁产品进行清洁；不要用磨蚀性、腐蚀性或含酒精清洁产品（或海绵）进行清洁。
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  محتويات الصندوق:
A  -  مغسلة  
B  -  قالب معايرة للتركيب  
C  - سدادة لمصرف الطفح  
E  - آلية التصريف  
F   - طقم التثبيت  
  
  

  ثقب المغسلة لتركيب الحنفية
   ملم من تحت المغسلة وباتجاه الأعلى، مع مراعاة الثقب في المكان المؤشر عليه مسبقاً. 8أثقب بالمثقاب وبواسطة لقمة بقطر 

  قاطع مجوّف. أنجز ثقب الحنفية من الجھة العلوية للمغسلة، من خلال استعمال 
  لا تنجز الثقب من أسفل المغسلة، خوفاً من شقّ المغسلة.تنبيه: 

  
  

  تنبيه
تلافات الأصناف التي تشكل جزء من ھذه التشكيلة ھي ناتجة عن العمل الحرفي. وبالتالي، عدم تجانس السطوح واختلافات التنفيذ والاخ

 الصغيرة في الشكل والحجم، يجب اعتبارھا ميزة خاصة لعملية الشغل. ولضمان المناعة الھيدروليكية ما بين فلنشة المصرف والمغسلة، قد لا
  تكفي الحشوة الموردة عادة مع المصرف. وبناء على ذلك، يجب شمع ھذه المنطقة بواسطة السليكون. 

  تبطل شھادة الضمان في حالة التركيب بدون التقيّد بھذه التعليمات. 

  
  

  قطع الغيار
  مغسلة -1

  آليّة التصريف -2

  سدادة لمصرف الطفح -3

  سيفون -4

  أنبوب قابل للامتداد -5

  
  

، استعمل فقط قطعة قماش مصنوعة  CRISTALPLANT® RAL COLOURبخصوص الأصناف المنجزة سطحوھا في تنبيه: 
لألياف الدقيقة (شبيھة بالقطعة المورّدة) مع ماء وصابون أو منتجات متعادلة؛ لا تستعمل منتجات (أو قطع إسفنج) حاكّة أو من ا

  أكّالة أو كحولية. 
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